Číslovky
Αριθμοί
Číslovky základní
Απόλυτα αριθμητικά
nula | μηδέν midén |
jeden m, jedna f | ένας m, μία f énasˌ mía |
dva m, dvě f | δύο dío |
tři | τρία tría |
čtyři | τέσσερα tésera |
pět | πέντε pénde |
šest | έξι éksi |
sedm | εφτά eftá |
osm | οκτώ októ |
devět | εννιά eňá |
deset | δέκα déka |
jedenáct | έντεκα éndeka |
dvanáct | δώδεκα dódeka |
třináct | δεκατρία dekatría |
čtrnáct | δεκατέσσερα dekatésera |
patnáct | δεκαπέντε dekapénde |
šestnáct | δεκαέξι dekaéksi |
sedmnáct | δεκαεφτά dekaeftá |
osmnáct | δεκαοχτώ dekaochtó |
devatenáct | δεκαεννιά dekaeňá |
dvacet | είκοσι íkosi |
dvacet jedna | είκοσι ένα íkosi éna |
dvacet dva | είκοσι δύο íkosi dío |
třicet | τριάντα triánda |
čtyřicet | σαράντα saránda |
padesát | πενήντα penínda |
šedesát | εξήντα eksínda |
sedmdesát | εβδομήντα evdomínda |
osmdesát | ογδόντα ogdónda |
devadesát | ενενήντα enenínda |
sto | εκατό ekató |
sto dvacet | εκατόν είκοσι ekatón íkosi |
dvě stě | διακόσια diakósia |
tisíc | χίλια çíľa |
dva tisíce | δύο χιλιάδες dío çiľádes |
tisíc pět set osmdesát tři | χίλια πεντακόσια ογδόντα τρία çíľa pendakósia ogdónda tría |
milion | ένα εκατομμύριο éna ekatomírio |
Číslovky řadové
Τακτικοί αριθμοί
první, prvý | πρώτος prótos |
druhý | δεύτερος défteros |
třetí | τρίτος trítos |
čtvrtý | τέταρτος tétartos |
pátý | πέμπτος pémptos |
šestý | έκτος éktos |
sedmý | έβδομος évdomos |
osmý | όγδοος ógdoos |
devátý | ένατος énatos |
desátý | δέκατος dékatos |
dvacátý | είκοστός íkostós |
třicátý | τριακοστός triakostós |
stý | εκατοστός ekatostós |
Zlomky
Κλάσματα
půl(ka), polovina | το μισό to misó |
jeden a půl | ενάμιση enámisi |
třetina | ένα τρίτο éna tríto |
dvě třetiny | δύο τρίτα dío tríta |
čtvrtina | ένα τέταρτο éna tétarto |
tři čtvrtiny | τρία τέταρτα tría tétarta |
pětina | ένα πέμπτο éna pémpto |
šestina | ένα έκτο éna ékto |
devítina | ένα ένατο éna énato |
desetina | ένα δέκατο éna dékato |
setina | ένα εκατοστό éna ekatostó |
Pozdravy a oslovení
Χαιρετισμοί και προσφωνήσεις
Dobrý den. | Καλημέρα kaliméra |
Ahoj. | Γεια σου., Γεια σας. já suˌ já sas |
Dobré odpoledne. | Καλησπέρα. kalispéra |
Dobrý večer. | Καλησπέρα. kalispéra |
Dobrou noc. | Καληνύχτα. kaliníchta |
Promiňte prosím... | Συγγνώμη, παρακαλώ... si ŋgnómiˌ parakaló |
S dovolením. | Με συγχωρείτε. me si ŋchoríte |
Čekáte na mne? | Περιμένετε εμένα; periménete eména? |
Rád vás vidím. | Χαίρω πολύ. çéro polí |
Dlouho jsem tě neviděl. | Έχω να σε δω πολύ καιρό. écho na se do polí kjeró |
Jak se máte? | Τι κάνετε;, Πώς είστε; ti kánete?ˌ pos íste? |
Jak se vede? | Τι κάνεις;, Πώς είσαι; ti kánis?ˌ pos íse? |
Jak se má vaše rodina? | Τι κάνει/Πώς είναι η οικογένειά σου; ti káni/pos íne i ikojéňá su? |
Měl jste příjemnou cestu? | Ήταν ευχάριστο το ταξίδι σας; ítan efcháristo to taksídi sas? |
Našel jste to bez problémů? | Το βρήκατε χωρίς πρόβλημα; to vríkate chorís próvlima? |
Cesta byla bez problémů. | Το ταξίδι ήταν καλό. to taksídi ítan kaló |
Už jste tady někdy byl? | Έχετε ξαναέρθει εδώ; éçete ksanaér θi edó? |
Děkuji za optání. | Ευχαριστώ που ρωτήσατε. efcharistó pu rotísate |
Mám se dobře. A vy? | Είμαι καλά. Εσείς; íme kalá esís? |
Jde to. | Όχι άσχημα., Έτσι κι έτσι. óçi ásçimaˌ éci k éci |
Nemohu si stěžovat. | Δεν έχω παράπονα. den écho parápona |
Vypadáte dobře. | Είστε μια χαρά. íste mia chará |
Pane/Paní... | Κύριε/Κυρία... kjírie/kjiría |
Dámy a pánové! | Κυρίες και κύριοι! kjiríes kje kjírii! |
Seznámení
Γνωριμία
Mohu znát vaše jméno? | Το όνομά σας, παρακαλώ; to ónomá sasˌ parakaló? |
Jak se jmenuješ? | Πώς σε λένε;, Πώς λέγεσαι; pos se léne?ˌ pos léjese? |
Jmenuji se... | Με λένε..., Λέγομαι... me léneˌ légome |
Já jsem... | Είμαι... íme |
Nejste pan...? | Είστε ο κύριος...; íste o kjírios? |
Kdo jste? | Ποιος είστε; piós íste? |
Kdo je to? | Ποιος είναι; piós íne? |
Kdo je ta paní? | Ποια είναι εκείνη η κυρία; pia íne ekjíni i kjiría? |
Známe se?, My se známe? | Γνωριζόμαστε; gnorizómaste? |
Znáte se? | Γνωρίζεστε; gnorízeste? |
Znáte moji ženu? | Γνωρίζετε τη σύζυγό μου; gnorízete ti sízigó mu? |
Pamatujete si na mne? | Με θυμάστε; me θimáste? |
Už jsme se potkali/viděli? | Έχουμε συναντηθεί ξανά; échume sinandi θí ksaná? |
Odkud se známe? | Από πού σας ξέρω; apó pu sas kséro? |
Obávám se, že vás neznám. | Λυπάμαι, δεν σας ξέρω. lipámeˌ den sas kséro |
Bohužel si vás nepamatuji. | Δυστυχώς, δεν σας θυμάμαι. distichósˌ den sas θimáme |
Dovolte, abych se představil. | Επιτρέψτε μου να συστηθώ. epitrépste mu na sisti θó |
Dovolte, abych vám představil svoji ženu. | Επιτρέψτε μου να σας γνωρίσω τη σύζυγό μου. epitrépste mu na sas gnoríso ti sízigó mu |
Představíte mne...? | Θα με συστήσετε στον/στην...; θa me sistísete ston/stin? |
Můžete nás seznámit? | Θα μας συστήσετε; θa mas sistísete? |
Seznamte se s... | Έλα να γνωρίσεις... éla na gnorísis |
To je můj manžel/šéf. | Αυτός είναι ο σύζυγός μου/ο προϊστάμενός μου. aftós íne o sízigós mu/o proistámenós mu |
To jsou moji kolegové. | Αυτοί είναι οι συνάδελφοί μου. aftí íne i sinádelfí mu |
Těší mě, (že vás poznávám). | Χαίρω πολύ που σας γνωρίζω. çéro polí pu sas gnorízo |
Rád jsem vás poznal. | Χάρηκα που σε γνώρισα. chárika pu se gnórisa |
Potěšení bylo na mé straně. | Και εγώ επίσης. kje egó epísis |
Loučení
Αποχαιρετισμοί
Na shledanou. | Αντίο., Χαίρετε. adíoˌ çérete |
Brzy na shledanou. | Τα λέμε. ta léme |
Ahoj! | Γεια σου! já su! |
Měj se! | Να είσαι καλά! ná se kalá! |
Tak zatím. | Τα λέμε. ta léme |
Zítra na shledanou. | Τα λέμε αύριο. ta léme ávrio |
Sbohem. | Αντίο. adío |
Pozdravujte je ode mne. | Δώσε χαιρετίσματα από μένα. dóse çeretízmata apó ména |
Promiňte, spěchám. | Με συγχωρείτε,βιάζομαι πολύ. me si ŋchoríteˌviázome polí |
Musím (už) jít. | Πρέπει να πηγαίνω., Πρέπει να φύγω τώρα. prépi na pijénoˌ prépi na fígo tóra |
Nemám čas. | Δεν έχω χρόνο. den écho chróno |
Uvidíme se zítra na... | Θα ιδωθούμε αύριο στο... θa idoθúme ávrio sto |
Ozvi se mi někdy. | Πάρε τηλέφωνο κάποια μέρα. páre tiléfono kápia méra |
Zavolám ti. | Θα σε πάρω τηλέφωνο., Θα σου τηλεφωνήσω. θa se páro tiléfonoˌ θa su tilefoníso |
Přání
Ευχές
Na zdraví! (při přípitku) | Στην υγειά μας! stin já mas! |
Na zdraví! (při kýchnutí) | Γίτσες! jíces! |
Gratuluji!, Blahopřeji! | Συγχαρητήρια! si ŋcharitíria! |
Hodně štěstí! | Καλή επιτυχία! kalí epitiçía! |
Užijte si to! | Καλή διασκέδαση! kalí diaskjédasi! |
Dobře se bavte! | Καλή διασκέδαση! kalí diaskjédasi! |
Šťastnou cestu. | Καλό ταξίδι. kaló taksídi |
Dobře dojeď! | Καλό δρόμο. kaló drómo |
Vraťte se v pořádku! | Καλή επιστροφή! kalí epistrofí! |
Všechno nejlepší! (k narozeninám) | Χρόνια πολλά! chróňa polá! |
Upřímnou soustrast. | Θερμά συλλυπητήρια. θermá silipitíria |
Veselé Velikonoce! | Καλό Πάσχα! kaló páscha! |
Veselé Vánoce! | Καλά Χριστούγεννα! kalá christújena! |
Šťastný nový rok! | Καλή Πρωτοχρονιά!, Ευτυχισμένος καινούργιος χρόνος! kalí protochroňá!ˌ eftiçizménos kjenúrjos chrónos! |
Ať vám to vyjde! | Καλή επιτυχία., Να είστε καλά. kalí epitiçíaˌ na íste kalá |
Porozumění
Κατανόηση
Prosím? (nerozuměl jsem) | Συγγνώμη;, Με συγχωρείτε, si ŋgnómi?ˌ me siŋchoríteˌ |
Promiňte. Nerozumím. | Με συγχωρείτε, δεν καταλαβαίνω. me si ŋchoríteˌ den katalavéno |
Nerozuměl jsem vám dobře. | Δε σας κατάλαβα καλά. de sas katálava kalá |
Můžete to zopakovat? | Μπορείτε να το επαναλάβετε, παρακαλώ;, Το λέτε ξανά, παρακαλώ; boríte na to epanaláveteˌ parakaló?ˌ to léte ksanáˌ parakaló? |
Co jste říkal? | Τι είπατε; ti ípate? |
To jste mi špatně rozuměl. | Δε με καταλάβατε καλά. de me katalávate kalá |
To musí být nějaké nedorozumění. | Πρέπει να έχει γίνει παρεξήγηση. prépi na éçi jíni pareksíjisi |
To se určitě vysvětlí. | Πρέπει να υπάρχει κάποια εξήγηση γι΄αυτό. prépi na ipárçi kápia eksíjisi jáftó |
Můžete mi to vysvětlit? | Μπορείτε να μου το εξηγήσετε; boríte na mu to eksijísete? |
Mluvíte anglicky/německy/francouzsky/španělsky/italsky/rusky? | Μιλάτε αγγλικά/γερμανικά/γαλλικά/ισπανικά/ιταλικά/ρωσικά; miláte a ŋgliká/jermaniká/galiká/ispaniká/italiká/rosiká? |
Umím jen trochu německy. | Μιλάω μόνο λίγα γερμανικά. miláo móno líga jermaniká |
Mluvte prosím pomaleji. | Μιλήστε πιο αργά, παρακαλώ. milíste pio argáˌ parakaló |
Co to znamená? | Τι σημαίνει αυτό; ti siméni aftó? |
Můžete to nějak blíže popsat? | Μπορείτε να το περιγράψετε πιο πολύ; boríte na to perigrápsete pio polí? |
Můžete mi to napsat? | Μπορείτε να μου το γράψετε; boríte na mu to grápsete? |
Jak se vyslovuje tohle slovo? | Πώς προφέρεται αυτή η λέξη; pos proférete aftí i léksi? |
Rozumíte mi? | Με καταλαβαίνετε; me katalavénete? |
Rozumím., Chápu. | Καταλαβαίνω. katalavéno |
Pochopil jste to? | Το καταλάβατε; to katalávate? |
Už je to jasné? | Το καταλάβατε τώρα; to katalávate tóra? |
Aha!, Už chápu. | Ναι, τώρα καταλαβαίνω. neˌ tóra katalavéno |
Promiňte, stále vám nerozumím. | Με συγχωρείτε, ακόμα δεν καταλαβαίνω. me si ŋchoríteˌ akóma den katalavéno |
Mohl byste mě opravit, když udělám chybu? | Μπορείτε να με διορθώνετε αν κάνω λάθος; boríte na me dior θónete an káno láθos? |
Žádosti, příkazy a návrhy
Αίτηση, εντολή, πρόταση
Můžete mi pomoci? | Μπορείτε να με βοηθήσετε; boríte na me voi θísete? |
Mohl bych (dostat)...? | Μου δίνετε, παρακαλώ...; mu díneteˌ parakaló? |
Můžete mi říct...? | Μπορείτε να μου πείτε...; boríte na mu píte? |
Udělal byste pro mě něco? | Μπορείτε να μου κάνετε μία χάρη; boríte na mu kánete mía chári? |
Mohl byste mi poradit...? | Μπορείτε να με συμβουλέψετε...; boríte na me simvulépsete? |
Mohl byste to zařídit? | Μπορείτε να το κάνετε; boríte na to kánete? |
Rád bych... | Θα ήθελα... θa íθela |
Chtěl bych vás požádat... | Θα ήθελα να σας ζητήσω... θa íθela na sas zitíso |
Byl byste tak laskav a...? | Έχετε την καλοσύνη να...; éçete tin kalosíni na? |
Bylo by možné...? | Είναι δυνατόν να...; íne dinatón na? |
Rád bych mluvil s... | Θα ήθελα να μιλήσω με... θa íθela na milíso me |
Chtěl bych si domluvit schůzku. | Θα ήθελα να κλείσω ραντεβού. θa íθela na klíso randevú |
Mohli bychom se sejít? | Θα μπορούσαμε να συναντηθούμε; θa borúsame na sinandiθúme? |
Mohl byste chvíli počkat? | Μπορείτε να περιμένετε λίγο; boríte na periménete lígo? |
Mohu si to půjčit? | Μπορώ να το δανειστώ; boró na to danistó? |
Mohu se k vám připojit? | Μπορώ να έρθω μαζί σας; boró na ér θo mazí sas? |
Vyzvednete mě? | Θα έρθτε να με πάρετε; θa érθte na me párete? |
Podal byste mi...? | Μου δίνετε, παρακαλώ...; mu díneteˌ parakaló? |
Rád bych věděl, jestli... | Θα ήθελα να ήξερα, αν..., Μου λέτε παρακαλώ, αν... θa íθela na íkseraˌ anˌ mu léte parakalóˌ an |
Můžete (mi) to zjistit? | Μπορείτε να το μάθετε (για μένα); boríte na to má θete (ja ména)? |
Promiňte, potřebuji... | Συγγνώμη, χρειάζομαι... si ŋgnómiˌ chriázome |
Mohu vám pomoci? | Μπορώ να σας βοηθήσω; boró na sas voi θíso? |
Hledám... | Ψάχνω... psáchno |
Zavedl byste mě tam? | Μπορείτε να με πάτε εκεί; boríte na me páte ekjí? |
Nejlepší bude... | Το καλύτερο θα είναι... to kalítero θa íne |
Nechtěl byste...? | Θα θέλατε...; θa θélate? |
A co takhle...? | Τι θα ελεγες για...; ti θa elejes ja? |
Mohli bychom třeba (jít)... | Θα μπορούσαμε να πάμε, ας πούμε... θa borúsame na pámeˌ as púme |
Připojíte se k nám? | Θα έρθετε μαζί μας; θa érθete mazí mas? |
Pokud vám to nevadí. | Αν δεν είναι πρόβλημα. an den íne próvlima |
Souhlasíte? | Συμφωνείτε; simfoníte? |
Zajímá vás to? | Σας ενδιαφέρει; sas endiaféri? |
Chcete to vidět? | Θέλετε να το δείτε; θélete na to díte? |
Mám ho zavolat? | Θέλετε να τον φωνάξω; θélete na ton fonákso? |
Víte to jistě? | Είστε σίγουροι γι΄αυτό; íste síguri jáftó? |
Proč ne? | Γιατί όχι; jatí óçi? |
Jak si přejete. | Όπως αγαπάτε/επιθυμείτε. ópos agapáte/epi θimíte |
Budete muset... | Θα πρέπει να... θa prépi na |
Počkejte chvíli, prosím. | Περιμένετε λίγο, παρακαλώ. periménete lígoˌ parakaló |
Můžete jít dál. | Μπορείτε να μπείτε τώρα. boríte na bíte tóra |
Vstupte!, Dále! | Ορίστε, μπείτε μέσα. orísteˌ bíte mésa |
Pojďte dál! | Ορίστε, μπείτε μέσα. orísteˌ bíte mésa |
Odložte si. | Βγάλτε το παλτό σας/το σακάκι σας. vgálte to paltó sas/to sakákji sas |
Posaďte se. | Καθίστε, παρακαλώ. ka θísteˌ parakaló |
Udělejte si pohodlí. | Σαν στο σπίτι σας. san sto spíti sas |
Provedu vás. | Θα σας ξεναγήσω. θa sas ksenajíso |
Co vám mohu nabídnout? | Τι μπορώ να σας προσφέρω; ti boró na sas prosféro? |
Dáte si něco k pití? | Θέλετε να πιείτε κάτι; θélete na piíte káti? |
Poslužte si., Nabídněte si. | Σερβιριστείτε, παρακαλώ. serviristíteˌ parakaló |
Vezmi si (ještě). | Πάρε ακόμη ένα. páre akómi éna |
Chcete ještě? | Θέλετε ακόμη λίγο; θélete akómi lígo? |
Nechte nás o samotě. | Αφήστε μας μόνους. afíste mas mónus |
Jděte pryč! | Φύγετε! fíjete! |
Ven!, Vypadni! | Έξω! ékso! |
Zmiz! | Εξαφανίσου! eksafanísu! |
Poděkování a spokojenost
Ευχαριστίες, ικανοποίηση
Díky! | Ευχαριστώ! efcharistó! |
Děkuji mnohokrát. | Ευχαριστώ πάρα πολύ. efcharistó pára polí |
Děkuji za všechno. | Ευχαριστώ για όλα. efcharistó ja óla |
Oceňuji to., Cením si toho. | Το εκτιμάω. to ektimáo |
Není zač. | Δεν υπάρχει λόγος. den ipárçi lógos |
Prosím. (na poděkování) | Παρακαλώ, δεν υπάρχει λόγος. parakalóˌ den ipárçi lógos |
Rádo se stalo. | Ευχαρίστησή μου. efcharístisí mu |
To je od vás milé. | Είναι πολύ ευγενικό εκ μέρους σας. íne polí evjenikó ek mérus sas |
To jste nemusel(i)... (vděk) | Δεν ήταν ανάγκη... den ítan aná ŋďi |
Předem děkuji. | Ευχαριστώ εκ των προτέρων. efcharistó ek ton protéron |
Líbí se nám tady. | Μας αρέσει πολύ εδώ. mas arési polí edó |
Velmi se mi tady líbilo. | Μου άρεσε πάρα πολύ εδώ. mu árese pára polí edó |
Doporučíme vás našim známým. | Θα σας συστήσουμε στους φίλους μας. θa sas sistísume stus fílus mas |
Nejsme příliš spokojeni se (službami)... | Δεν είμαστε πολύ ευχαριστημένοι (ικανοποιημένοι) με (τις υπηρεσίες)... den ímaste polí efcharistiméni (ikanopiiméni) me (tis ipiresíes) |
Náš pokoj se nám nelíbí. | Δε μας αρέσει το δωμάτιό μας. de mas arési to domátió mas |
Požadujeme slevu. | Απαιτούμε έκπτωση. apetúme ékptosi |
Chci zpátky peníze. | Θέλω τα λεφτά μου πίσω. θélo ta leftá mu píso |
Budeme si muset stěžovat vedoucímu na... | Θα κάνουμε καταγγελία (παράπονα) στον προϊστάμενο για... θa kánume kataŋďelía (parápona) ston proistámeno ja |
Musím si stěžovat. | Πρέπει να παραπονεθώ/κάνω καταγγελία. prépi na parapone θó/káno kataŋďelía |
Pokud to nenapravíte, půjdeme jinam. | Εάν δεν το τακτοποιήσετε, θα πάμε αλλού. eán den to taktopiíseteˌ θa páme alú |
Omluvy, omyly a lítost
Συγγνώμη, παρεξήγηση και λύπη
Je mi líto., Mrzí mě to. | Λυπάμαι. lipáme |
To je mi (velmi) líto. | Λυπάμαι πάρα πολύ. lipáme pára polí |
Omlouvám se. | Ζητάω συγγνώμη. zitáo si ŋgnómi |
Promiňte. | Συγγνώμη. si ŋgnómi |
Promiňte, že vás obtěžuji. | Συγγνώμη για την ενόχληση. si ŋgnómi ja tin enóchlisi |
Zlobíte se na mne? | Είσαι θυμωμένος μαζί μου; íse θimoménos mazí mu? |
Omluvte mne na chvíli. | Με συγχωρείτε για λίγο. me si ŋchoríte ja lígo |
Chci se omluvit (za...). | Θέλω να ζητήσω συγγνώμη (για...). θélo na zitíso siŋgnómi (ja) |
Obávám se, že ne. | Φοβάμαι, πώς όχι. fovámeˌ pos óçi |
Doufám, že neruším. | Ελπίζω να μην ενοχλώ. elpízo na min enochló |
Promiňte, že jdu pozdě. | Συγγνώμη που άργησα. si ŋgnómi pu árjisa |
Promiňte, nerozuměl jsem (dobře). | Με συγχωρείτε, δεν κατάλαβα καλά. me si ŋchoríteˌ den katálava kalá |
Promiňte, potřebuji... | Με συγχωρείτε, χρειάζομαι... me si ŋchoríteˌ chriázome |
Nechtěl jsem se vás dotknout. | Δεν ήθελα να σας θίξω. den í θela na sas θíkso |
To je (ale) škoda. | Τι κρίμα! ti kríma! |
To nevadí. | Δεν πειράζει. dem birázi |
Nic se nestalo. | Δεν πειράζει. dem birázi |
Bohužel ano/ne. | Δυστυχώς ναι/όχι. distichós ne/óçi |
Nedělejte si (s tím) starosti. | Μην ανησυχείς (γί αυτό). min anisiçís (jí aftó) |
Nedá se nic dělat. | Δε γίνεται τίποτα. de jínete típota |
Nemohu již čekat. | Δεν μπορώ να περιμένω άλλο. dem boró na periméno álo |
Nevím to (jistě). | Δεν το ξέρω (σίγουρα). den to kséro (sígura) |
To musí být omyl. | Πρέπει να έχει γίνει λάθος. prépi na éçi jíni lá θos |
To musí být omyl. (do telefonu) | Πρέπει να πήρατε λάθος νούμερο., Λάθος τηλέφωνο πήρατε. prépi na pírate lá θos númeroˌ láθos tiléfono pírate |
Spletl jsem se. | Έκανα λάθος. ékana lá θos |
Souhlas
Συμφωνία
Ano. | Ναι. ne |
Jo. | Ναι. ne |
Jistě. | Βέβαια., Σίγουρα. véveaˌ sígura |
Samozřejmě. | Σίγουρα., Βέβαια. síguraˌ vévea |
Zajisté. | Σίγουρα. sígura |
Rád(a). | Με χαρά., Ευχαρίστως. me charáˌ efcharístos |
Výborně! | Θαυμάσια! θavmásia! |
Dobrá. | Εντάξει. endáksi |
Souhlasím (s vámi). | Συμφωνώ (μαζί σας). simfonó (mazí sas) |
Jsem pro. | Είμαι μέσα. íme mésa |
Bezpochyby. | Χωρίς αμφιβολία. chorís amfivolía |
Přirozeně. | Φυσικά. fisiká |
Proč ne? | Γιατί όχι; jatí óçi? |
Myslím, že ano. | Νομίζω πως ναι. nomízo pos ne |
Doufám, že ano. | Ελπίζω πως ναι. elpízo pos ne |
To jsem rád. | Χαίρομαι πάρα πολύ. çérome pára polí |
Máte pravdu. | Έχετε δίκαιο. éçete díkio |
To je pravda. | Είναι αλήθεια. íne alí θia |
Dobrý nápad. | Καλή ιδέα. kalí idéa |
Klidně. | Δεν έχω πρόβλημα. den écho próvlima |
Možná. | Μπορεί., Ίσως. boríˌ ísos |
Snad. | Μπορεί., Ίσως. boríˌ ísos |
Doufejme. | Ας ελπίσουμε. as elpísume |
To se mi líbí. | Μου αρέσει. mu arési |
To neodmítnu. | Δε θα πω όχι. de θa po óçi |
To by šlo. | Ακούγεται καλά. akújete kalá |
To zní dobře. | Ακούγεται καλά. akújete kalá |
Nesouhlas, odmítnutí
Διαφωνία, άρνηση
Ne. | Όχι. óçi |
Ne, děkuji. | Όχι, ευχαριστώ. óçiˌ efcharistó |
Určitě ne. | Σίγουρα όχι. sígura óçi |
Já ne. | Όχι εγώ. óçi egó |
Pro mne ne. | Όχι για μένα. óçi ja ména |
Ani ne., Nijak zvlášť. | Όχι πολύ. óçi polí |
Ne tak úplně. | Όχι ακριβώς. óçi akrivós |
Myslím, že ne. | Νομίζω πως όχι. nomízo pos óçi |
Nemohu s vámi souhlasit. | Δεν μπορώ να συμφωνήσω μαζί σας. dem boró na simfoníso mazí sas |
To není pravda. | Δεν είναι αλήθεια. den íne alí θia |
Vůbec ne. | Οχι, καθόλου. oçiˌ ka θólu |
V žádném případě. | Σε καμιά περίπτωση. se kamiá períptosi |
Nikdy! | Ποτέ. poté |
Ani zdaleka ne... | Καθόλου... ka θólu |
Ani v nejmenším. | Καθόλου. ka θólu |
Rozhodně ne. | Με τίποτα. me típota |
Co si to dovolujete?! | Πώς τολμάτε; pos tolmáte? |
Obávám se, že nemáte pravdu. | Φοβάμαι, πως κάνετε λάθος. fovámeˌ pos kánete lá θos |
Musíte se mýlit. | Πρέπει να κάνετε λάθος. prépi na kánete lá θos |
To musí být omyl. | Πρέπει να είναι λάθος. prépi na íne lá θos |
Bohužel nemohu... | Δυστυχώς, δεν μπορώ... distichósˌ dem boró |
Rád bych, ale... | Θα ήθελα, αλλά... θa íθelaˌ alá |
Raději bych ne... | Θα προτιμούσα να μη... θa protimúsa na mi |
Musím odmítnout. | Πρέπει να αρνηθώ. prépi na arni θó |
Nemohu to přijmout. | Δεν μπορώ να το δεχτώ. dem boró na to dechtó |
Snad příště. | Ίσως την επόμενη φορά. Ίσως την άλλη φορά. ísos tin epómeni forá ísos tin áli forá |
Otázky
Ερωτήσεις
kdo? ποιος;
Kdo jste? | Ποιος είστε; piós íste? |
Kdo to byl? | Ποιος ήταν αυτός; piós ítan aftós? |
Kdo je to? | Ποιος είναι; piós íne? |
Kdo je tam? | Ποιος είναι εκεί; piós íne ekjí? |
S kým mluvím? | Με ποιον ομιλώ; me pion omiló? |
Kdo by nám mohl pomoci? | Ποιος μπορεί να μας βοηθήσει; piós borí na mas voi θísi? |
Na koho se mám obrátit? | Σε ποιον μπορώ να απευθυνθώ; se pion boró na apef θinθó? |
Koho hledáte? | Ποιον ψάχνετε; pion psáchnete? |
S kým chcete mluvit? | Με ποιον θα θέλατε να μιλήσετε; me pion θa θélate na milísete? |
Koho mám požádat?, Koho se mám zeptat? | Ποιον μπορώ να ρωτήσω; pion boró na rotíso? |
Od koho to víte? | Ποιος σας το είπε; piós sas to ípe? |
co? τι;
Co se děje? | Τι γίνεται;, Τι συμβαίνει; ti jínete?ˌ ti simvéni? |
Co se stalo? | Τι έγινε; ti éjine? |
Co je to? | Τι είναι αυτό; ti íne aftó? |
Co mám dělat? | Τι να κάνω; ti na káno? |
Co budeme (teď) dělat? | Τι θα κάνουμε (τώρα); ti θa kánume (tóra)? |
Co hledáte? | Τι ψάχνετε; ti psáchnete? |
Co si přejete? | Τι θα θέλατε;, Τι θέλετε; ti θa θélate?ˌ ti θélete? |
Co potřebujete? | Τι χρειάζεστε; ti chriázeste? |
Co pro vás mohu udělat? | Τι μπορώ να κάνω για σας; ti boró na káno ja sas? |
Co tady děláte? | Τι κάνετε εδώ; ti kánete edó? |
O co jde? | Περί τίνος πρόκειται; perí tínos prókjite? |
Co to stojí? | Πόσο κάνει;, Πόσο κοστίζει; póso káni?ˌ póso kostízi? |
jak?, jaký? πώς;, τι;
Jak prosím? | Παρακαλώ; parakaló? |
Jak dlouho to potrvá? | Πόση ώρα θα διαρκέσει; pósi óra θa diarkjési? |
Za jak dlouho tam budeme? | Σε πόση ώρα θα είμαστε εκεί; se pósi óra θa ímaste ekjí? |
Jak dlouho se zdržíte? | Πόσο καιρό θα μείνετε; póso kjeró θa mínete? |
Jak dlouho už jste tady? | Πόσο καιρό είσαστε (είστε) εδώ; póso kjeró ísaste (íste) edó? |
Jak se vám to líbilo? | Πώς σας άρεσε αυτό; pos sas árese aftó? |
Jak se jmenujete? | Πώς σας λένε; pos sas léne? |
Jak se tam dostanu? | Πώς θα φτάσω εκεί; pos θa ftáso ekjí? |
Jak často tam jezdíte? | Πόσο συχνά πηγαίνετε εκεί; póso sichná pijénete ekjí? |
Nevíte, jak to udělat? | Δεν ξέρετε πώς να το κάνετε; den ksérete pos na to kánete? |
Jak to? | Πώς κι έτσι; pos ki éci? |
Jaký je směnný kurz? | Ποιά είναι η ισοτιμία, παρακαλώ; piá íne i isotimíaˌ parakaló? |
čí? ποιανού;
Čí je to vina? | Ποιανού είναι το φταίξιμο; pianú íne to ftéksimo? |
Čí je to dítě? | Ποιανού είναι το μωρό; pianú íne to moró? |
Čí je to? | Ποιανού είναι αυτό; pianú íne aftó? |
Nevím, čí to je. | Δεν ξέρω, ποιανού είναι. den kséroˌ pianú íne |
kde? πού;
Kde je to? | Πού είναι; pu íne? |
Kde se sejdeme? | Πού θα συναντηθούμε; pu θa sinandiθúme? |
Kde teď jste? | Πού είστε (είσαστε) τώρα; pu íste (ísaste) tóra? |
Kde můžu zaparkovat? | Πού μπορώ να παρκάρω; pu boró na parkáro? |
Kde bydlíte? | Πού μένετε; pu ménete? |
Máte kde spát? | Έχετε μέρους να κοιμηθείτε; éçete mérus na kjimi θíte? |
odkud? από πού;
Odkud jste? | Από πού είστε; apó pu íste? |
Odkud odjíždí autobus do...? | Από πού φεύγει (αναχωρεί) το λεωφορείο για...; apó pu févji (anachorí) to leoforío ja? |
Odkud to víte? | Από πού το ξέρετε; apó pu to ksérete? |
Odkud ho znáš? | Από πού τον ξέρεις; apó pu ton kséris? |
kam? πού;
Kam jdete? | Πού πάτε; pu páte? |
Kam jede tento autobus? | Πού πάει αυτό το λεωφορείο; pu pái aftó to leoforío? |
Kam jsi to dal? | Πού το έβαλες; pu to évales? |
Kam byste chtěli jít? | Πού θα θέλατε να πάτε; pu θa θélate na páte? |
kdy? πότε;
Kdy se vrátí? | Πότε θα γυρίσει;, Πότε θα επιστρέψει; póte θa jirísi?ˌ póte θa epistrépsi? |
Kdy přijeli? | Πότε ήρθαν;, Πότε έφτασαν; póte ír θan?ˌ póte éftasan? |
Kdy budete mít čas? | Πότε θα έχετε χρόνο; póte θa éçete chróno? |
Kdy se vám to hodí? | Πότε μπορείτε; póte boríte? |
Kdy mohu přijít? | Πότε μπορώ να έρθω; póte boró na ér θo? |
Kdy zavíráte? | Πότε κλείνετε; póte klínete? |
Kdy to bude hotové? | Πότε θα είναι έτοιμο; póte θa íne étimo? |
Kdy by měl přijít? | Πότε είναι να γυρίσει;, Πότε είναι να επιστρέψει; póte íne na jirísi?ˌ póte íne na epistrépsi? |
Kdy tam mám být? | Πότε πρέπει να είμαι εκεί; póte prépi na íme ekjí? |
Kdy jste se narodil(a)? | Πότε γεννηθήκατε; póte jeni θíkate? |
kolik? πόσο;
Kolik to stojí? | Πόσο κάνει;, Πόσο κοστίζει; póso káni?ˌ póso kostízi? |
Kolik to váží? | Πόσο ζυγίζει; póso zijízi? |
Kolik je hodin? | Τι ώρα είναι; ti óra íne? |
V kolik hodin? | Τι ώρα; ti óra? |
Kolik je to odtud zastávek? | Πόσες στάσεις είναι από εδώ; póses stásis íne apó edó? |
Kolik je ti let? | Πόσων χρονών είστε;, Πόσων χρονών είσαι; póson chronón íste?ˌ póson chronón íse? |
Od/Do kolika let (věku)? | Από/Μέχρι ποια ηλικία; apó/méchri pia ilikjía? |
O kolik je starší? | Πόσα χρόνια είναι μεγαλύτερος; pósa chróňa íne megalíteros? |
Kolikátého je dnes? | Τι ημερομηνία έχουμε σήμερα;, Πόσο του μηνός είναι σήμερα; ti imerominía échume símera?ˌ póso tu minós íne símera? |
proč? γιατί;
Proč jsi to udělal? | Γιατί το έκανες; jatí to ékanes? |
Proč zrovna já? | Γιατί εγώ; jatí egó? |
Proč ne? | Γιατί όχι; jatí óçi? |
Nechápu proč. | Δεν καταλαβαίνω γιατί; den katalavéno jatí? |
Bůhví proč. | Ένας θεός ξέρει γιατί. énas θeós kséri jatí |
Zajímalo by mě, proč... | Θα ήθελα να ήξερα γιατί... θa íθela na íksera jatí |
Čas
Ο χρόνος
Budete mít (zítra) čas? | Θα έχετε χρόνο (αύριο); θa éçete chróno (ávrio)? |
Kdy se sejdeme? | Πότε θα συναντηθούμε; póte θa sinandiθúme? |
V kolik hodin tam budete? | Τι ώρα θα είστε εκεί; ti óra θa íste ekjí? |
Budu tam za pár minut. | Θα είμαι εκεί σε λίγα λεπτά. θa íme ekjí se líga leptá |
Kdy se vrátíte? | Πότε θα γυρίσετε;, Πότε θα επιστρέψετε; póte θa jirísete?ˌ póte θa epistrépsete? |
Hned jsem zpět. | Θα γυρίσω αμέσως. θa jiríso amésos |
Odjíždím za dvě hodiny. | Φεύγω σε δύο ώρες. févgo se dío óres |
Odešel před půl hodinou. | Έφυγε πριν μισή ώρα. éfije prin misí óra |
Je dost pozdě. | Είναι αρκετά αργά. íne arkjetá argá |
Je ještě brzy. | Είναι νωρίς ακόμη. íne norís akómi |
Musím to dodělat do pátku. | Πρέπει να το τελειώσω εώς την Παρασκεύη. prépi na to telióso eós tin paraskjévi |
Musí to být zaplaceno do čtrnácti dní od... | Πρέπει να πληρωθεί (εξοφληθεί) εντός δυό εβδομάδον από... prépi na pliro θí (eksofliθí) endós dió evdomádon apó |
Stihneme to? | Θα προλάβουμε; θa prolávume? |
Nestihnu to včas. | Δε θα προλάβω εγκαίρως. de θa prolávo eŋďéros |
Můžeme to odložit? | Μπορούμε να το αναβάλουμε; borúme na to anaválume? |
Můžete přijít někdy jindy? | Μπορείτε να έρθετε άλλη μέρα; boríte na ér θete áli méra? |
Přijedu zítra ráno. | Θα φτάσω αύριο το πρωί. θa ftáso ávrio to proí |
Pozítří nebudu mít čas. | Μεθαύριο δεν θα έχω χρόνο. me θávrio den θa écho chróno |
Vlak odjíždí zítra ráno. | Το τρένο αναχωρεί (φεύγει) αύριο το πρωϊ. to tréno anachorí (févji) ávrio to proi |
Kolik máme času? | Πόσο χρόνο έχουμε; póso chróno échume? |
Nemáme moc času. | Δεν έχουμε πολύ χρόνο. den échume polí chróno |
Musíme si pospíšit. | Πρέπει να βιαστούμε. prépi na viastúme |
Spěchám. | Βιάζομαι. viázome |
Jak dlouho to potrvá? | Πόση ώρα θα κάνει;, Πόση ώρα θα διαρκέσει; pósi óra θa káni?ˌ pósi óra θa diarkjési? |
Je nejvyšší čas jít. | Είναι ώρα να φύγουμε. íne óra na fígume |
Nemusím(e) spěchat. | Δε χρειάζεται βιασύνη. de chriázete viasíni |
Máme dost času. | Έχουμε αρκετό χρόνο. échume arkjetó chróno |
Kolik je ti let? | Πόσων χρονών είσαι; póson chronón íse? |
Měsíce a roky
Μήνες και χρόνια
rok | ένας χρόνος, ένα έτος énas chrónosˌ éna étos |
• kalendářní rok | • ημερολογιακό έτος imerolojakó étos |
• školní rok | • σχολικό έτος scholikó étos |
• přestupný rok | • δίσεκτο έτος dísekto étos |
letos | φέτος fétos |
loni | πέρσι pérsi |
předloni | πρόπερσι própersi |
před rokem | πριν ένα χρόνο prin éna chróno |
příští rok | του χρόνου tu chrónu |
za dva roky | σε δύο χρόνια se dío chróňa |
pololetí | μισός χρόνος, εξάμηνο misós chrónosˌ eksámino |
čtvrtletí | τρείς μήνες, το τρίμηνο trís mínesˌ to trímino |
půlrok | το εξάμηνο to eksámino |
desetiletí | η δεκαετία i dekaetía |
století | ο αιώνας o eónas |
tisíciletí | η χιλιετία i çiľetía |
Roční období
Οι εποχές του χρόνου
jaro | η άνοιξη i ániksi |
léto | το καλοκαίρι to kalokjéri |
podzim | το φθινόπωρο to fθinóporo |
zima | ο χειμώνας o çimónas |
v létě/zimě | το καλοκαίρι/χειμώνα to kalokjéri/çimóna |
na jaře/podzim | την άνοιξη/το φθινόπωρο tin ániksi/to fθinóporo |
Měsíce v roce
Οι μήνες
leden | Ιανουάριος januários |
únor | Φεβρουάριος fevruários |
březen | Μάρτιος mártios |
duben | Απρίλιος aprílios |
květen | Μάϊος máios |
červen | Ιούνιος júnios |
červenec | Ιούλιος júlios |
srpen | Αύγουστος ávgustos |
září | Σεπτέμβριος septémvrios |
říjen | Οκτώβριος októvrios |
listopad | Νοέμβριος noémvrios |
prosinec | Δεκέμβριος dekjémvrios |
v červenci | τον Ιούλιο ton júľo |
do února | έως το Φεβρουάριο éos to fevruário |
od listopadu | από το Νοέμβριο apó to noémvrio |
před měsícem | πριν ένα μήνα prin éna mína |
za měsíc | σε ένα μήνα se éna mína |
tento měsíc | αυτόν το μήνα aftón to mína |
příští měsíc | τον άλλο μήνα ton álo mína |
začátkem/koncem tohoto měsíce | αρχές αυτού/στα τέλη αυτού του μηνός arçés aftú/sta téli aftú tu minós |
Datum
Ημερομηνία
Kolikátého je dnes? | Τι ημερομηνία έχουμε σήμερα;, Πόσο του μηνός έχουμε σήμερα; ti imerominía échume símera?ˌ póso tu minós échume símera? |
Je sedmého června. | Σήμερα έχουμε επτά Ιουνίου., Σήμερα είναι επτά Ιουνίου. símera échume eptá juníuˌ símera íne eptá juníu |
Včera bylo desátého října. | Χθες ήτανε δέκα Οκτωβρίου., Χθες είχαμε δέκα Οκτωβρίου. ch θes ítane déka oktovríuˌ chθes íchame déka oktovríu |
Přijedeme pátého září. | Θα έρθουμε στις πέντε Σεπτεμβρίου. θa érθume stis pénde septemvríu |
Pozítří je osmého. | Μεθαύριο είναι οκτώ του μηνός. me θávrio íne októ tu minós |
Od šestnáctého prosince budu pryč. | Θα λείπω από τις δεκαέξι Δεκεμβρίου. θa lípo apó tis dekaéksi dekjemvríu |
Dny a týdny
Μέρες και εβδομάδες
dnes | σήμερα símera |
zítra | αύριο ávrio |
pozítří | μεθαύριο meθávrio |
popozítří | σε τρεις μέρες se tris méres |
včera | χθες, χτες chθesˌ chtes |
předevčírem | προχθές, προχτές prochθésˌ prochtés |
denně, každý den | κάθε μέρα káθe méra |
jednou denně/týdně | μία φορά την ημέρα/εβδομάδα mía forá tin iméra/evdomáda |
za tři dny/týdny | σε τρεις μέρες/εβδομάδες se tris méres/evdomádes |
minulý/příští týden | προηγούμενη/επόμενη εβδομάδα proigúmeni/epómeni evdomáda |
v týdnu | την εβδομάδα tin evdomáda |
o víkendech | τα Σαββατοκύριακα ta savatokjíriaka |
pracovní den | εργάσιμη μέρα ergásimi méra |
všední den | η καθημερινή μέρα i kaθimeriní méra |
svátek | η γιορτή i jortí |
Dny v týdnu
Ημέρες της εβδομάδας
pondělí | Δευτέρα deftéra |
úterý | Τρίτη tríti |
středa | Τετάρτη tetárti |
čtvrtek | Πέμπτη pémpti |
pátek | Παρασκευή paraskjeví |
sobota | Σάββατο sávato |
neděle | Κυριακή kjiriakjí |
ve středu/čtvrtek | την Τετάρτη/Πέμπτη tin tetárti/pémpti |
Části dne
Τμήματα της ημέρας
ráno | πρωί proí |
dopoledne | πρωί proí |
poledne | μεσημέρι mesiméri |
odpoledne | απόγευμα apójevma |
večer | βράδυ vrádi |
noc | νύχτα níchta |
půlnoc | μεσάνυχτα mesánichta |
ráno (kdy) | το πρωί to proí |
v poledne | το μεσημέρι to mesiméri |
odpoledne (kdy) | το απόγευμα to apójevma |
večer (kdy) | το βράδυ to vrádi |
dnes večer | απόψε apópse |
včera večer | χθες το βράδυ chθes to vrádi |
v noci | τη νύχτα ti níchta |
brzy ráno | νωρίς το πρωί norís to proí |
o/po půlnoci | τα μεσάνυχτα ta mesánichta |
během dne | την ημέρα tin iméra |
Hodiny a minuty
Ώρα και λεπτά
Kolik je hodin? | Τι ώρα είναι; ti óra íne? |
Je pět hodin. | Είναι πέντε η ώρα. íne pénde i óra |
Jsou tři pryč. | Είναι λίγα λεπτά μετά τις τρεις. íne líga leptá metá tis tris |
Jsou skoro dvě. | Είναι σχεδόν δύο η ώρα. íne sçedón dío i óra |
Je půl sedmé. | Είναι έξι και μισή. íne éksi kje misí |
Je tři čtvrtě na šest. | Είναι έξι παρά τέταρτο. íne éksi pará tétarto |
Je čtvrt na deset. | Είναι εννέα και τέταρτο. íne enéa kje tétarto |
Je za pět sedm. | Είναι εφτά παρά πέντε. íne eftá pará pénde |
Je šest deset. | Είναι έξι και δέκα (λεπτά). íne éksi kje déka (leptá) |
V kolik hodin? | Τι ώρα; ti óra? |
Ve tři hodiny odpoledne. | Στις τρεις το μεσημέρι. stis tris to mesiméri |
O půl sedmé. | Στις έξι και μισή. stis éksi kje misí |
Jak dlouho poletíme/pojedeme? | Πόση ώρα θα διαρκέσει η πτήση/πόση ώρα θα ταξιδέψουμε; pósi óra θa diarkjési i ptísi/pósi óra θa taksidépsume? |
Zastavily se mi hodinky. | Το ρολόι μου σταμάτησε. to rolói mu stamátise |
Máte hodinky? | Έχετε ρολόι; éçete rolói? |
Jdou ty hodiny přesně? | Το ρολόι πάει καλά; to rolói pái kalá? |
Podle mých hodinek máme ještě pět minut. | Σύμφωνα με το ρολοϊ μου έχουμε πέντε λεπτά ακόμη. símfona me to roloi mu échume pénde leptá akómi |
vteřina | δευτερόλεπτο (το) defterólepto (to) |
minuta | λεπτό (το) leptó (to) |
hodina | ώρα óra |
čtvrthodina | ένα τέταρτο éna tétarto |
půlhodina | μισή ώρα misí óra |
tři čtvrtě hodiny | τρία τέταρτα tría tétarta |
Sigá, sigá
Slova σιγά, σιγά (sigá, sigá) znamenají v řečtině pomalu a lze říct, že úplně vystihují přístup Řeků k životu.
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